
Mode d’emploi.

rifton stander.

rifton stander. Le verticalisateur polyvalent.



Merci beaucoup.

Chère cliente, cher client,
nous tenons à vous remercier pour la confiance que vous nous accordez en achetant 

notre produit. Nous vous prions de lire attentivement le mode d'emploi avant la première 

mise en service du produit et d'en tenir compte. Veuillez prendre en considération que les 

indications et les illustrations figurant dans ce mode d'emploi peuvent différer de votre 

produit en raison de son équipement.

Sous réserve de modifications techniques.

Information importante !

Veillez à ce que le présent mode d'emploi reste toujours sur le produit.

L’équipeschuchmann
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05 1. Préparation.

1.1 Livraison
Veuillez vérifier dès la réception que le produit est complet et exempt de 
défauts et assurez-vous de l’absence d’éventuels dommages résultants 
du transport. Contrôlez la marchandise en présence de la personne qui 
vous la remet. En cas de dommages dus au transport, veuillez faire dresser 
un inventaire (constatation des défauts) en présence de la personne qui 
vous remet la marchandise. Veuillez envoyer une réclamation écrite à votre 
revendeur.

1.2 Mesures de sécurité avant l’emploi
L'utilisation correcte du produit requiert une initiation précise et minutieuse 
de l'utilisateur ou de la personne qui l'accompagne. Nous vous prions de 
lire attentivement le mode d'emploi avant la première mise en service du 
produit et d'en tenir compte. Certaines parties du produit susceptibles 
d’entrer en contact avec la peau pourraient chauffer sous l'effet du rayon-
nement solaire. Selon la longueur et l'intensité de l’exposition au soleil, la 
surface de certaines pièces peut dépasser 41°C et provoquer de légères 
brûlures en cas de contact direct avec la peau. Veuillez recouvrir ces en-
droits ou protéger l'appareil d’une exposition directe au soleil.

1.3 Élimination sûre
Dans un souci de préservation et de protection de l'environnement, de 
prévention de la pollution et d'amélioration de la récupération des ma-
tières premières (recyclage), veuillez respecter les consignes d'élimination 
des points 1.3.1 et 1.3.2.

1.3.1 Emballage
L'emballage du produit sert à le protéger pendant le transport et doit être 
conservé pour un éventuel transport ultérieur. Si vous devez nous renvoyer 
le produit pour réparation ou en cas d’exercice de la garantie, veuillez uti-
liser si possible le carton d'origine qui assure l’emballage optimal du pro-
duit. Si vous n'avez plus besoin des matériaux d'emballage, recyclez-les en 
fonction de leur nature.

Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans surveillance, ils constituent des 
sources potentielles de danger.

1.3.2 Produit
Au terme du cycle de vie du produit, recyclez les matières premières utili-
sées pour le produit en fonction de leur nature (voir les informations sur les 
matériaux au point 2.1).
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1.4 Emplacement du mode d'emploi
Conservez soigneusement le mode d'emploi et assu-
rez-vous qu'il reste avec le produit en cas de réutilisation 
éventuelle. En cas de perte du mode d'emploi, il est possible 
d’en télécharger une version actualisée à tout moment sur 
wwwschuchmann.de.

2. Description du produit.

2.1 Informations relatives aux matériaux
Le cadre du rifton stander. est composé de tubes d'acier soudés, d'alu-
minium et de plastique. Les pièces en plastique sont généralement fabri-
quées selon un procédé de moulage par injection à partir de différentes 
résines industrielles. Toutes les pièces en acier (écrous, boulons, vis, etc.) 
sont galvanisées, nickelées ou usinées en acier inoxydable. Les éléments 
de rembourrage sont en polyuréthane, en polyoléfine ou en polyuréthane 
à revêtement ignifuge. Les roues sont équipées de pneus pleins qui n’ont 
pas besoin d’être gonflés. Les sangles sont en polypropylène rembourré en 
mousse laminée. Tous les matériaux sont exempts de latex, de plomb et 
de phtalates.

2.2 Transport et manipulation
Équipé de roulettes, le verticalisateur rifton stander. n'est pas conçu pour 
être porté. S’il doit inévitablement être porté en présence d'obstacles, 
l’opération ne pourra être effectuée que sans l'utilisateur. Assurez-vous que 
toutes les pièces mobiles sont bien vissées. Placez-vous ensuite au moins 
à deux de chaque côté du verticalisateur, empoignez le cadre de base 
à gauche et à droite et portez-le à l'endroit souhaité. Pour transporter le 
verticalisateur, ramenez tous les réglages à leurs dimensions les plus com-
pactes (repose-jambes, réglage en hauteur au niveau le plus bas etc.).
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2.3 Domaines d'application, utilisation conforme à l'usage prévu
Le rifton stander. est un dispositif médical de la classe de risque 1. Il est des-
tiné à verticaliser les personnes handicapées et offre les avantages san-
itaires et thérapeutiques de la position debout assistée. Le rifton stander. 
est évolutif et peut être configuré pour la position debout ventrale ou dor-
sale. Une variété de supports rembourrés, de sangles et de possibilités de 
réglage permettent le positionnement confortable et précis d’utilisateurs 
aux besoins physiques différents. La configuration et l'installation initiale 
doivent être effectuées par un professionnel de la santé qualifié.

2.3.1 Indications
Le rifton stander. est conçu pour des utilisateurs présentant une nette al-
tération de la station debout et de la marche, notamment dans les cas 
suivants :

•	hémiplégie/hémiparésie complète ou incomplète, impliquant, le cas 
échéant, les muscles du tronc, en raison d'une maladie cérébrale (p. ex. 
accident vasculaire cérébral, tumeur cérébrale)

•	paralysie complète ou incomplète des bras et des jambes 
(tétraplégie/tétraparésie) impliquant, le cas échéant, les muscles du 
tronc, en raison d'une maladie cérébrale (p. ex. sclérose en plaques, 
lésion cérébrale), de la colonne vertébrale (p. ex., poliomyélite, syndrome 
transverse dû à un traumatisme ou à une tumeur) ou du système ner-
veux périphérique/de la musculature (p. ex., syndrome de Guillan-Barré, 
dystrophie musculaire)

•	paralysie complète/incomplète des jambes (paraplégie/paraparésie) 
impliquant, le cas échéant, les muscles du tronc en raison d'une mala-
die de la colonne vertébrale (p. ex., syndrome paraplégique avec lésion 
traumatique/inflammatoire/tumorale thoracique et lombaire) ou de 
maladies du système nerveux périphérique/musculaires (p. ex., polyneu-
ropathie, dystrophie musculaire)

Le rifton stander. est conçu pour que les utilisateurs incapables de se tenir 
debout de manière autonome puissent être placés en toute sécurité en 
position ventrale ou dorsale, jusqu'à la verticalisation complète, selon les 
besoins.
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2.3.2 Contre-indications
En règle générale, le médecin orthopédiste doit s'assurer qu'il n'y a pas 
de contre-indication. Tout type de douleur doit être considéré comme 
une contre-indication. Les fortes contractures de la chaîne postérieure, les 
malformations extrêmes de la colonne vertébrale et surtout les déforma-
tions graves du pied impossibles à compenser par le port de chaussures 
peuvent constituer une contre-indication à la verticalisation. Le risque de 
lésions secondaires ne peut pas être exclu. Le cas échéant, la prescrip-
tion médicale d’orthèses adaptées peut toutefois rendre possible l'entraî-
nement à la verticalisation. L'estimation de l'envergure de correction des 
malformations, contractures et déformations est à effectuer individuelle-
ment.
En outre, les patients très spastiques ou très peu toniques, en particulier en 
raison de leur poids corporel, sont difficiles à positionner dans des vertica-
lisateurs. Il est également nécessaire de vérifier s’il est possible de placer 
l'utilisateur en position complètement étirée. Pour de nombreux utilisateurs, 
seule la position debout en flexion est possible au début.

Ne corrigez jamais la posture en forçant ou en exerçant une forte pression !

La durée de séance de l'utilisateur dans le verticalisateur dépend de la 
pathologie et de la thérapie. Les symptômes suivants peuvent se présen-
ter dans certains cas :
•	Problèmes circulatoires
•	Douleurs dans les jambes et le dos
•	Spasmes épileptiques
•	Variations incontrôlables du tonus dystonique ou spasmes d'étirement

2.4 �Utilisation non conforme / Avertissements
•	Veillez à ce que le verticalisateur ne soit utilisé que par un seul utilisa-

teur.
•	Ne laissez jamais l'utilisateur allongé ou debout dans le verticalisateur 

sans surveillance.
•	L'utilisation correcte du verticalisateur nécessite une initiation précise et 

minutieuse de l'accompagnateur.
•	Ne pas dépasser la charge max. (voir point 7.1.
•	N'utilisez pas le verticalisateur si des pièces sont défectueuses, usées ou 

manquantes.
•	Pour des raisons de prévention des incendies, ne pas placer le verti-

calisateur à proximité d'un feu ouvert ou d'une autre source de chaleur 
importante, telle qu'un  
d'un chauffage électrique ou au gaz.

•	N'utilisez que des accessoires et des pièces de rechange de la société 
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Rifton ou Schuchmann pour ne pas mettre en danger la sécurité de l'uti-
lisateur.

•	N'utilisez le verticalisateur que si tous les composants sont correctement 
installés et réglés.

•	L’opération de réglage du verticalisateur, présente un risque de coince-
ment ou d'écrasement des extrémités.

•	L'utilisateur doit vérifier chaque jour l’extension actuelle possible de la 
jambe. Même si un patient a eu peu de contractures la veille en étirant 
sa jambe, l'accompagnateur doit évaluer dans quelle mesure le même 
étirement peut être obtenu le jour suivant.

•	Les utilisateurs présentant des difficultés de lecture doivent se faire lire le 
mode d'emploi pour comprendre comment utiliser le verticalisateur.

•	L'adéquation et la sécurité de tous les équipements doivent être éva-
luées pour chaque utilisateur par un professionnel qualifié.

•	L'installation initiale du verticalisateur doit être effectuée par un pro-
fessionnel de santé qualifié qui devra s'assurer que les autres soignants 
sont initiés à son utilisation correcte.

•	Ce produit est destiné à être utilisé par des utilisateurs dont le jugement 
n'est pas fiable. La surveillance d'adultes est nécessaire à tout moment.

•	N'utilisez pas ce produit sur un terrain accidenté.
•	Veillez à toujours utiliser les sangles et les supports de manière appro-

priée. Les sangles et les supports sécurisent l’utilisateur et doivent être 
soigneusement réglés pour assurer son confort et sa sécurité.

•	Assurez-vous que vous utilisez les bonnes sangles et les bons supports 
lors de chaque configuration du stander (position ventrale ou dorsale).

•	Serrez fermement tous les boutons de réglage avant l’emploi et immé-
diatement après le réglage.

•	Les freins doivent toujours être serrés, sauf pendant le transport.
•	Utilisez le rifton stander. uniquement à l'intérieur.
•	Utilisez la barre de poussée pour déplacer le stander, déplacez-vous 

lentement sans perdre le contrôle de l’appareil et soyez particulièrement 
prudent au niveau des seuils de porte, rampes, coins et surfaces iné-
gales.

•	Ce produit ne convient pas à des utilisateurs dépassant les limites de 
taille et de poids mentionnées dans ce manuel.

•	Vérifiez régulièrement sur le produit et ses composants l’absence de vis 
desserrées ou manquantes, fatigue des métaux, fissures, soudures cas-
sées, fixations manquantes, instabilité générale ou autres signes d'usure 
excessive.

•	Mettez immédiatement ce produit hors service si son état est suscep-
tible de rendre son utilisation dangereuse.

•	Ne pas utiliser les composants ou les produits Rifton ou Schuchmann à 
d'autres fins que celles pour lesquelles ils ont été conçus.
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2.6 Liste des accessoires
•	Sangle abdominale à contrôle de 

rotation
•	Sangle thoracique à contrôle de 

rotation
•	Harnais
•	Genouillères pivotantes
•	Positionneur de genou à contrôle 

de rotation
•	Guide latéral pour l'appui-tête

•	Set de pelotes thoraciques
•	Cales latérales pour jambes, face 

intérieure et extérieure
•	Repose-jambes avec réglage 

d'abduction avec/sans compensa-
tion de la contracture du genou

•	Coussins pour cale-pieds
•	Tablette thérapeutique

Appui-tête
réglable en profondeur.

Pelotes thoraciques 
rabattables.

Sangle abdominale 
assure la sécurisation.

Barre de poussée pour accompagnateur 
avec déclencheur de  
basculement.

Repose-pieds 
pivotants et inclinables 

indépendamment 
avec boucles rapides 

magnétiques.

Colonne centrale  
réglableen hauteur.

Accoudoir

Repose-jambes 
pour le réglage en longueur indi-
viduel des cuisses et des jambes.

Rembourrage 
avec housse ignifuge.

2.5 Équipement du modèle de base
•	Cadre ouvert avec dispositif de réglage en hauteur et poignée de poussée
•	Réglage en inclinaison de la colonne centrale par ressort à gaz de 0° à 90°
•	Pelotes thoraciques pivotantes pour faciliter le transfert
•	Repose-jambes avec abduction de la hanche et réglage en longueur indivi-

duel des jambes
•	Y compris sangle abdominale et thoracique pour la sécurisation du position-

nement
•	Y compris genouillère souple avec avec évidement rotulien
•	Utilisation en position ventrale grâce au support thoracique amovible

2.7 Vue d'ensemble du produit
L'illustration ci-dessous vous permettra de comprendre la désignation des 
principaux composants ainsi que les termes que vous trouverez dans ce 
mode d'emploi.

Pneus 8“ 
blocables.



11 2. Description du produit.

2.8 Réglages généraux
Le rifton stander. est livré entièrement monté et réglé aux plus petites 
dimensions possibles, sauf si un pré-réglage est souhaité. Effectuer un 
pré-réglage avant de placer l'utilisateur dans le verticalisateur.

Pour éviter les chutes ou les constrictions, toujours s'assurer que les bonnes 
sangles et les bonnes pelotes sont installées lors de chaque configuration.

L'infographie sur la page de droite indique 
les exigences minimales en matière de san-
gles et de pelotes pour un positionnement 
couché sûr en position dorsale ou ventrale.

Ces exigences minimales sont signalées en 
couleur dans le présent mode d'emploi (VERT 
pour la position dorsale et BLEU pour la posi-
tion ventrale). Les sangles sont garnies de re-
pères de couleur. Utilisez des composants à 
étiquettes VERTES portant la mention SUPINE 
pour la position dorsale et des composants à 
étiquettes BLEUES portant la mention PRONE 
pour la position ventrale. 
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3.1 Bases du positionnement
Pour positionner l'utilisateur à la bonne 
hauteur dans le verticalisateur, alignez ses 
hanches sur les attaches « HIP » (A) situés de 
chaque côté du support corporel. Veuillez 
noter que l'utilisateur peut avoir tendance à 
glisser légèrement vers le bas dans le ver-
ticalisateur si celui-ci est incliné plutôt à la 
verticale. Il pourra donc s’avérer utile de le 
positionner un peu plus haut au début.
En ajustant la longueur des jambes ou la 
hauteur du support thoracique supérieur à 
l'utilisateur, veillez à ce que les hanches de 
l'utilisateur restent alignées aux attaches 
« HIP ». 

Pour l’alignement correct des coussins de 
jambes et des sangles de genoux, aligner 
le genou de l'utilisateur des deux côtés sur 
les montants de fixation des sangles (B). Pour 
positionner correctement la sangle abdo-
minale en position ventrale, commencez par 
serrer les sangles latérales inférieures pour 
que le support soit fermement fixé en profondeur et vers le bas sous les 
hanches et porte aisément le poids de l'utilisateur. 
Vérifiez la présence de points de pression et ajustez les supports pour les 
soulager. Vous devrez peut-être faire glisser les cale-pieds vers l'avant 
ou l'arrière pour que la jambe repose confortablement sur le coussin de 
jambes.

3.1.1 �Positionnement des utilisateurs de très petite taille dans le rifton 
stander. T. 1

D’une taille de 71 cm - 81 cm
Pour les utilisateurs de très petite taille, utilisez un set de pelotes thora-
ciques placé en position basse et fixez la sangle thoracique en position 
basse sur le support corporel. Le cas échéant, il est également possible 
d'utiliser des coussins pour cale-pied pour un positionnement optimal.

A

B

3. Positionnement & transfert.
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3.2 Transfert
Étapes à suivre pour un transfert facile vers le verticalisateur :

3.2.1 Transfert en position dorsale
1.	 Prenez mesure du milieu du genou de 

l'utilisateur jusqu'à la plante du pied et 
réglez la longueur de la jambe sur le 
verticalisateur en conséquence.

2.	 Prenez mesure du milieu de la hanche de 
l'utilisateur jusqu'au milieu de son genou 
et réglez la longueur de la cuisse sur le 
verticalisateur en conséquence.

3.	 Placez le verticalisateur à l'horizontale 
à la hauteur souhaitée pour le transfert. 
Bloquez les freins.

4.	 Ouvrez les sangles et faites pivoter les 
pelotes thoraciques sur le côté.

5.	 Soulevez l'utilisateur sur le  
verticalisateur et alignez les hanches sur les repères de hanches du  
verticalisateur. Fixez d'abord la sangle abdominale.

6.	 Ajustez la longueur des cuisses et des jambes si nécessaire.
7.	 Assurez-vous que les montants sur les côtés des repose-jambes sont 

alignés aux genoux de l'utilisateur afin de placer correctement les san-
gles. Fixez les sangles de genoux.

8.	 Fixez les autres sangles et pelotes et attachez les sangles des cale-
pieds.

9.	 Vérifiez que les pelotes nécessaires à la position dorsale sont bien 
fixées :
•	 Ceinture thoracique (standard ou contrôle de rotation) ou harnais 

Butterfly
•	 Sangle abdominale (standard ou contrôle de rotation)
•	 Sangles de genou
•	 Cale-pieds

10.	Réglez l'angle souhaité du verticalisateur.

3.2.2. �Transfert en position ventrale 1 (transfert de la position assise à 
debout)

1.	 Prenez mesure du milieu du genou de l'utilisateur jusqu'à la plante du 
pied et réglez la longueur de la jambe sur le verticalisateur en consé-
quence.

2.	 Prenez mesure du milieu de la hanche de l'utilisateur jusqu'au milieu de 
son genou et réglez la longueur de la cuisse sur le verticalisateur en 
conséquence.
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3.	 Positionnez le verticalisateur à proximité 
de l'utilisateur de manière à ce que le 
support corporel soit presque à la verti-
cale. Bloquez les freins.

4.	 Positionnez les pieds de l'utilisateur sur 
les cale-pieds et posez les jambes sur les 
coussins.

5.	 Aidez l'utilisateur à se lever et fixez la 
sangle abdominale.

6.	 Fixez les autres sangles et pelotes et 
attachez les sangles des cale-pieds.

7.	 Vérifiez que les pelotes nécessaires à la position ventrale sont bien 
fixées : 
- Sangles des pelotes thoraciques (standard ou contrôle de rotation) 
- Sangle abdominale pour position ventrale 
- Cale-pieds

8.	 Régler l'angle souhaité pour la position 
debout.

3.2.3 �Transfert en position ventrale 2 
(transfert par levage)

1.	 Prenez mesure du milieu du genou de 
l'utilisateur jusqu'à la plante du pied et 
réglez la longueur de la jambe sur le 
verticalisateur en conséquence.

2.	 Prenez mesure du milieu de la hanche de 
l'utilisateur jusqu'au milieu de son genou 
et réglez la longueur de la cuisse sur le 
verticalisateur en conséquence.

3.	 Placez le verticalisateur à l'horizontale 
ou presque à l'horizontale et bloquez les 
freins.

4.	 Soulevez l'utilisateur dans le verticalisateur et fixez la sangle abdomi-
nale.

5.	 Fixez les autres sangles et pelotes et attachez les sangles des cale-
pieds.

6.	 Vérifier que les pelotes nécessaires à la position ventrale sont bien 
fixées : 
- Sangle thoracique (standard ou contrôle de rotation) 
- Sangle fessière pour position ventrale 
- Cale-pieds

7.	 Régler l'angle souhaité du verticalisateur.
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3.3 Conversion position ventrale position dorsale
La configuration correcte du produit est très importante, s'assurer que les 
bonnes sangles et pelotes sont respectivement utilisées dans chaque po-
sition. Les sangles sont garnies de repères de couleur. Utilisez des com-
posants avec des étiquettes VERTES portant la mention SUPINE pour la 
position dorsale et des composants avec des étiquettes BLEUES portant 
la mention PRONE pour la position ventrale.

3.3.1 Conversion en position ventrale
1. Retirer le support thoracique
Appuyez sur les déclencheurs (A) situés à l'ar-
rière du plan d’appui pour le haut du corps. 
Tirez le support thoracique vers le haut et 
basculez-le vers l'arrière pour le retirer.

2. �Modifier l’orientation de la tablette théra-
peutique

En cas d’emploi de la tablette thérapeu-
tique, desserrez le bouton de fixation (B), re-
tirez la tablette thérapeutique et installez-la 
dans l'autre sens. Pour l’emploi en position 
ventrale, positionnez la tablette thérapeu-
tique vers le haut et la poignée de poussée 
vers le bas.

3. �Passage à la sangle abdominale pour po-
sition ventrale

Enlevez la sangle abdominale pour position 
dorsale et installez la sangle fessière en fix-
ant les 5 sangles.

4. Enlever les sangles de genou
En option, vous pouvez installer des position-
neurs de genou à contrôle de rotation.

5. Faire pivoter les cale-pieds à 180°
Desserrez le bouton situé sous le cale-pieds 
(C), tournez-le de manière à ce que les tal-
ons soient orientés vers l'avant du verticali-
sateur, puis resserrez le bouton.

6. �Régler les support de jambes (T. 2 unique-
ment)

Réglez la flexion des hanches et la flexion 
des genoux lorsque vous utilisez les supports 
de jambes élargis.

B

C

A
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3.3.2 Conversion en position dorsale
1. Ajouter le support corporel supérieur
Basculez le support corporel supérieur vers 
l'arrière à 45° par rapport au plan d’appui 
du support thoracique et insérez l'attache 
correspondante dans les logements prévus 
à cet effet. Appuyez sur les déclencheurs (A) 
situés à l'arrière du support thoracique pour 
amener le support thoracique supérieur 
dans la position souhaitée.

2. �Modifier l’orientation de la tablette théra-
peutique

En cas d’emploi de la tablette thérapeu-
tique, desserrez le bouton de fixation (B), re-
tirez la tablette thérapeutique et installez-la 
dans l'autre sens. 

3. �Passage à la sangle abdominale pour po-
sition dorsale

Détachez la sangle abdominale de ses 5 
points d’attache et installez la sangle ab-
dominale pour position dorsale (standard ou 
contrôle de la rotation).

4. Ajouter les sangles de genou
Fixez les sangles de genoux des deux côtés 
de l’appui pour genou.

5. Faire pivoter les cale-pieds à 180°
Desserrez le bouton situé sous le cale-pieds 
(C), tournez-le de manière à ce que les tal-
ons soient orientés vers l'avant du verticali-
sateur, puis resserrez le bouton.

B

C

A
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Seules des personnes initiées en conséquence par un conseiller en dispo-
sitifs médicaux sont autorisées à effectuer des réglages et des adapta-
tions du produit ou des accessoires. Lors de tous réglages, veillez à ce que 
les extrémités de l'utilisateur ne se trouvent pas dans la zone de réglage 
afin de minimiser le risque de blessures. 

4.1 �Équipement de base pour la position 
dorsale

Pour le cadre de base, le plan d’appui du 
corps, le support de jambes, les cale-pieds 
et le réglage en hauteur, voir points 4.3 - 4.14.

4.1.1 Support thoracique supérieur
Le support thoracique supérieur comprend 
un appui-tête et un accoudoir et se fixe 
sur la partie supérieure du plan d'appui du 
corps.
Fixation
Pour fixer le support thoracique supérieur, le 
basculer à 45° vers l'arrière par rapport au 
plan d'appui du corps et l'insérer dans les 
logements (A).
Réglage
Appuyez sur les déclencheurs blancs (B) pour 
régler la hauteur du support thoracique su-
périeur. Il se règle en haut des épaules de 
l'utilisateur, mais les utilisateurs de petite 
taille ont la possibilité de s'allonger plus bas 
sur le coussin.

4.1.2 Accoudoirs
Les accoudoirs rembourrés sont solidement 
fixés de chaque côté du support thoracique 
supérieur. Ils soutiennent les bras en position 
dorsale. Un bouton (C) situé derrière le point 
de fixation permet rabattre chaque accou-
doir vers le haut, derrière l'appui-tête, lors 
des transferts.

C

A

B
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4.1.3 Sangle thoracique
La sangle thoracique (sangle standard ou à 
contrôle de rotation) sécurise et stabilise le 
positionnement du tronc. Pour le positionne-
ment et la stabilisation supplémentaires de 
la partie supérieure du tronc, un harnais But-
terfly peut être utilisé en position dorsale. Voir 
p. 17 les instructions complètes et les infor-
mations importantes concernant la sécurité.

La position dorsale debout requiert une sangle 
thoracique (standard ou à contrôle de rotation) 
ou un harnais Butterfly. 

Pour fixer la sangle thoracique à contrôle de 
rotation, desserrez l'extrémité inférieure du 
coussin thoracique et passez la boucle de la sangle vers le haut derrière le 
coussin. Remettez le coussin thoracique en place, puis fixez les extrémités 
de la sangle au plan d'appui du corps. Passez la sangle sans laisser d’es-
pace autour de l'utilisateur, puis fermez la boucle et serrez des deux côtés 
pour assurer le contrôle de la rotation du tronc.

Pour éviter les chutes ou autres blessures, tous les utilisateurs en position dor-
sale doivent être attachés à l'aide d'une sangle thoracique (standard ou à con-
trôle de rotation) ou d'un harnais Butterfly.

4.1.4 Sangle abdominale
La position debout dorsale requiert une san-
gle abdominale (standard ou à contrôle de 
rotation). La sangle abdominale rembourrée 
pour position dorsale soutient les hanches et 
sécurise le positionnement de l'utilisateur sur 
le plan d'appui du corps.
Pour fixer la sangle abdominale à contrôle 
de rotation, desserrez l'extrémité inférieure 
du coussin thoracique et passez la boucle 
de la sangle vers le haut derrière le couss-
in. Remettez le coussin thoracique en place, 
puis fixez les extrémités de la sangle au sup-
port corporel. Passez la sangle sans laisser 
d’espace autour de l'utilisateur, puis fermez 
la boucle et serrez des deux côtés pour as-
surer le contrôle de la rotation du tronc.
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4.1.5 Genouillères
Les genouillères rembourrées sont fixées aux 
supports de jambes de chaque côté des 
genoux par une fixation en forme de trou de 
serrure sur les tubes (A) prévus à cet effet. Les 
genouillères présentent un évidement rotu-
lien qui permet de positionner confortable-
ment l'utilisateur, elles se sécurisent en tirant 
sur les extrémités de la sangle. Les tubes 
situés sur les côtés des repose-jambes doivent être alignés sur les genoux 
de l'utilisateur pour assurer l’installation correcte des sangles. Ouvrez la 
sangle en relevant la languette en plastique du clip de fixation et déta-
chez une extrémité du tube pour ouvrir complètement la sangle.

Pour éviter les constrictions ou autres blessures, les genoux de l'utilisateur 
DOIVENT être sécurisés par des genouillères lorsqu'il est en position dorsale.

A
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4.2 Équipement de base pour la position ventrale
Pour le cadre de base, le plan d’appui du corps, le support de jambes, les 
cale-pieds et le réglage en hauteur, voir points 4.3 - 4.13.

4.2.1 Sangle thoracique
La position ventrale requiert une sangle tho-
racique (standard ou à contrôle de rotation) 
stabilisant le tronc. La sangle thoracique 
rembourrée se fixe sous les bras et assure 
la sécurité de positionnement du haut du 
corps.
Pour fixer la sangle thoracique à contrôle de 
rotation, desserrez l'extrémité supérieure de 
la sangle thoracique et passez les extrémités 
de la boucle de sangle vers le bas, derrière 
le coussin. Remettez la sangle thoracique en 
place, puis fixez les extrémités de la sangle 
au plan d’appui du corps. Passez la sangle 
sans laisser d’espace autour de l'utilisateur, 
puis fermez la boucle et serrez des deux 
côtés pour assurer le contrôle de la rotation 
du tronc.

Pour éviter les chutes ou autres blessures, tous les utilisateurs en position ven-
trale doivent être attachés à l'aide d'une sangle thoracique (standard ou à con-
trôle de rotation) ou d'un harnais Butterfly.

4.2.2 Sangle fessière
Lorsque l'utilisateur se tient debout en posi-
tion ventrale, la sangle fessière constitue un 
soutien important à l’arrière des hanches de 
l'utilisateur, elle le maintient en position de-
bout. Il s'agit d'un harnais moulé et rembour-
ré, équipé d’un système de retenue 5 points 
pour plus de sécurité. 
Serrez d'abord les sangles inférieures en positionnant la sangle abdomi-
nale bien en-dessous des hanches de l'utilisateur pour assurer un soutien 
optimal. Serrez ensuite les autres sangles et réglez-les de manière à ce 
qu'elles soient bien ajustées. Utilisez les trois boucles situées sur le côté 
droit et au centre lorsque vous entrez et sortez l'utilisateur du harnais.

Pour éviter les constrictions ou autres blessures, la sangle abdominale DOIT être 
fixée avec les cinq points d'attache en position ventrale.
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4.3 Réglage en hauteur pour T. 1
La colonne centrale se règle en hau-
teur sur 15 cm à l'aide d'un ressort à gaz.  
Saisissez la poignée (A) en haut de la col-
onne et appuyez sur le déclencheur blanc 
(B) pour déverrouiller et ajuster le réglage en 
hauteur. Il se peut que vous deviez supporter 
une partie du poids de l'appareil avec votre 
autre main.

4.4 Réglage en hauteur pour T. 2
La colonne se règle en hauteur sur 35 cm à 
l'aide d'une manivelle (C). Utilisez la maniv-
elle pour régler le verticalisateur en hauteur 
en fonction des besoins en cas de transferts 
ou en présence d’utilisateurs de différentes 
tailles.

4.5 Roues/freins
Le support mobile est équipé de deux 
grandes roues sur les côtés et de roulettes 
à l'avant et à l'arrière qui le rendent ex-
trêmement maniable. La roulette arrière est 
conҫue pour se soulever légèrement du sol 
lorsque le verticalisateur est chargé, ce qui 
facilite le passage sur des seuils de porte ou 
sur des sols accidentés. Les deux grandes 
roues sont équipées de freins à pied.  
Poussez la pédale blanche (D) vers le bas 
pour bloquer le frein et appuyez vers l'avant 
sur la languette supérieure (E) pour le déblo-
quer.

Le produit peut se renverser s'il n'est pas utilisé correctement. Serrez toujours 
les freins pour la conversion ou la verticalisation.

B

A

E D

C
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4.6 Poignée de poussée
La poignée de poussée permet de pousser 
et de diriger le verticalisateur et de régler 
l'inclinaison de la colonne centrale.
Pour régler la position de la poignée de 
poussée, utilisez le bouton de réglage (A). 
Assurez-vous toujours que le bouton de ré-
glage de la poignée de poussée est bien 
serré avant de modifier l'inclinaison de la 
colonne centrale ou de déplacer le vertica-
lisateur. 

4.7 Réglage en inclinaison
Le plan d'appui du corps du verticalisateur 
se règle de l'horizontale à la verticale (90°). 
À cet effet, tenez fermement la poignée de 
poussée tout en appuyant sur la double 
gâchette (B) pour régler l'inclinaison du plan 
d'appui du corps. Relâchez les déclencheurs 
pour verrouiller le réglage. 

Pour éviter les chutes ou autres blessures, as-
surez-vous que toutes les sangles et tous les 
boutons sont bien fixés et serrés avant de placer 
le client en position debout. 

4.8 Plan d'appui du corps et pelotes thora-
ciques
Le plan d'appui du corps est la partie cen-
trale rembourrée à laquelle sont fixés le sup-
port thoracique supérieur, les pelotes thora-
ciques et plusieurs sangles. 
Les pelotes thoraciques sont adaptables au 
thorax, au bassin ou aux deux positions si 
vous avez opté pour une paire supplémen-
taire de pelotes thoraciques.
Utilisez les déclencheurs blancs (C) situés sur 
le côté du plan d'appui du corps pour ajus-
ter la largeur ou retirer les pelotes. Pour régler 
les pelotes latérales en hauteur une à une, 
veuillez utiliser le bouton (D). Veuillez utiliser 
le déclencheur blanc (E) pour faire pivoter les 
pelotes afin de faciliter le transfert.

C

E D

E

B

A
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4.9 Fixation des sangles
Toutes les sangles du plan d'appui pour le 
corps se fixent avec les mêmes clips (A). In-
troduisez la pointe du clip dans la prise cor-
respondante derrière le plan d'appui pour le 
corps et tirez-le vers l’avant jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche. Retirez le clip hors du rembour-
rage pour enlever la sangle. 

4.10 Repose-jambes pour T. 1 standard 
Réglez le repose-jambes rembourré de telle 
sorte que le rembourrage se trouve au milieu 
du genou de l’utilisateur. La longueur de la 
cuisse se règle à l’aide du bouton intérieur 
(B), la longueur de la jambe à l’aide du bou-
ton extérieur (C).

4.11 Repose-jambes pour T. 2 standard 
Le repose-jambes est composée de deux 
coussins. Un pour la cuisse et un autre pour 
la jambe. Réglez la longueur de la cuisse à 
l’aide du bouton (D) situé derrière le coussin 
de cuisse ; notez sa position sur l’échelle de 
visualisation qui se trouve sur le côté de la 
pièce métallique. Réglez la longueur de la 
jambe à l’aide du bouton (E) situé derrière le 
rembourrage ; notez sa position sur l’échelle 
de visualisation qui se trouve à cet endroit. 
Les logements de l’attache de sangle (F) 
doivent se trouver au milieu du genou de 
l’utilisateur.

4.11.1 Repose-jambe élargis pour T. 2 
Outre les réglages décrits au point 4.11, des 
réglages de la flexion de la hanche et du 
genou sont également possibles sur une 
plage de 0-45° pour position ventrale ou 
dorsale. Réglez la flexion des hanches à 
l’aide du bouton vissant (G) situé sur le côté 
extérieur de la hanche. Pour sortir de la posi-
tion neutre et placer le support de jambe en 
position debout, tirez sur le levier rouge (H). 
Réglez l’angle de flexion du genou à l’aide 
du bouton vissant (I) situé derrière le genou.

4. Réglages.

B

C

A

D

F
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H
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4.12 Réglage de la profondeur de hanche 
(seulement T. 2)
Réglez la profondeur de hanche en 
déplaçant l’ensemble du support de jambe 
proportionnellement au support corporel, 
puis en tournant le bouton (A) situé derrièrele 
coussin de hanche vers l’avant ou vers l’ar-
rière. Les positions sont indiquées sur l’échelle 
de visualisation (B) située à côté du bouton.

4.13 Abduction
Le verticalisateur permet l’abduction de 
chaque jambe séparément jusqu’à 30°. 
Desserrez le bouton (C) situé derrière l’artic-
ulation de la hanche pour régler l’abduction 
de la hanche.

4.14 Cale-pieds
Les cale-pieds sont équipés de talonnières 
et de courroies permettant de positionner et 
de sécuriser les pieds.
Desserrez le bouton (D) situé sous la partie 
inférieure pour tourner le cale-pied ou pour 
le régler vers l’avant ou l’arrière. Utilisez le 
bouton (E) situé sur le côté extérieur du cale-
pieds pour régler la flexion plantaire/dorsale 
de la cheville sur 30° en tout. Tournez le cale-
pieds à 180° en faisant passer le verticalisa-
teur de la position ventrale à dorsale.

D
E

C

A

B
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4.15 Appui-tête
L’appui-tête se fixe sur le support thoracique 
supérieur et protège la tête de l’utilisateur 
par l’arrière. En option, vous pouvez installer 
un guidage latéral de l’appui-tête qui offre 
un soutien supplémentaire. Placez-le en haut 
dans la fente, poussez-le vers le bas dans la 
position souhaitée et serrez fermement le 
bouton vissant (D). Desserrez le bouton vis-
sant (D) pour régler la hauteur et la largeur 
indépendamment l’une de l’autre.

D
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5.1 Tablette thérapeutique

Fixation
La tablette thérapeutique dispose d’un seul 
point de fixation sur le côté du verticalisa-
teur, elle est utilisable aussi bien en position 
ventrale que dorsale. Pour fixer la tablette 
thérapeutique, introduisez la vis située sur le 
bras de la tablette dans la douille située sur 
le côté du verticalisateur. Poussez le bouton 
(A) vers le haut et serrez-le fermement.

Réglage
Réglez la position de la tablette thérapeu-
tique tout simplement en desserrant les 3 
boutons orientés vers le bas et en plaҫant la 
tablette dans la position souhaitée. Pour finir, 
resserrez fermement les boutons. Le bouton 
situé sous le centre de la tablette (B) permet 
un réglage supplémentaire en inclinaison de 
la tablette. Pour effectuer le réglage en hau-
teur, veuillez utilisez le bouton (C) situé vers 
l’avant.

5.2 Cales latérales pour jambes, face inté-
rieure et extérieure
Vous pouvez utiliser une ou deux paires de 
cales latérales pour jambes. Placées à l’in-
térieur de la cuisse, elles ont fonction d’ab-
duction. Montez la cale latérale pour jambe 
à l’intérieur pour un soutien médian ou à l’ex-
térieur pour un soutien latéral. 
Réglez la largeur à l’aide du déclencheur 
blanc (D). La fixation est excentrée afin de 
permettre deux positionnements en hauteur 
de la cale latérale pour jambe. Changez de 
coussinets pour modifier le positionnement 
en hauteur.

A

D

B

C
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5.3 Guide latéral pour l'appui-tête
Pour un soutien et un positionnement sup-
plémentaires de la tête, veuillez utiliser le 
guidage latéral de l’appui-tête. Pour l’install-
er introduisez les supports en haut dans la 
fente, puis poussez-les vers le bas dans la 
position souhaitée.  À cet endroit, vous pou-
vez régler le guidage latéral indépendam-
ment en hauteur et en largeur. Pour serrer et 
desserrer, utilisez le bouton (A).

5.3.1 �Plaque d'adaptation pour appui-tête 
(seulement T. 2)

Nous mettons une plaque d’adaptation à 
la disposition des utilisateurs qui souhaitent 
monter un autre appui-tête sur le rifton stan-
der. de taille 2. Cette plaque s’adapte à la 
fixation d’appui-tête Whitmeyer M2100-WB 
ou Whitmeyer Onyx Headrest Support Sys-
tem, au Stealth SBM300, ainsi qu’à d’autres 
systèmes semblables. 
Retirez l’appui-tête Rifton en desserrant 
complètement le bouton central. Poussez le 
boulon vers le bas dans la fente prévue à cet 
effet.

Retirez la housse rembourrée du plan d'ap-
pui du corps supérieur. Passez les vis à tra-
vers les rondelles et les deux trous percés 
dans le plastique. 

Serrez fermement les vis dans la plaque à 
l’aide d’un outil à six pans 3/16''. Remettez le 
coussin en place sur la fixation supérieure de 
l’appui-tête.

L’utilisateur assume l’entière responsabilité 
de l’exécution correcte et sûre de cette modi-
fication sur place. Rifton ne recommande ni ne 
garantit que l’appui-tête d’un autre fabricant 
corresponde aux exigences de l’utilisateur. Rif-
ton décline toute responsabilité concernant le 
montage ou la sécurité d’utilisation de produits 
d’autres fabricants.

A

5. Accessoires.
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5.4 �Harnais
Un harnais peut être utilisé à la place d’une 
sangle thoracique en position dorsale. Le harnais 
offre un meilleur positionnement et une meilleure 
stabilisation de la partie supérieure du tronc. 
Pour des raisons de sécurité, veuillez toujours 
utiliser les cinq points d’attache sans exception. 

Pour éviter les constrictions, veuillez toujours fermer la ceinture de sécurité 
centrale et vous assurer avant chaque emploi que toutes les sangles sont fer-
mement fixées.

5.5 �Positionneur de genou à contrôle de rota-
tion uniquement pour la  position ventrale

Les positionneurs de genou à contrôle de rotation 
ne sont disponibles que pour la position ventrale. 
Ils enveloppent le genou de l’utilisateur et as-
surent une certaine stabilisation médiane/laté-
rale du genou sur le support de jambe rembourré. 
Ils sont également utiles pour éviter, le cas 
échéant, une hyperextension du genou. 
En outre, ils permettent d’obtenir un certain de-
gré de contrôle de rotation en serrant la sangle 
d’un côté de la manchette plus fermement que 
de l’autre côté.

5.6 ��Genouillères pivotantes (seulement pour 
T. 2)

Installation
Enlevez les sangles de genou en tissu s’il y a lieu. 
Fixez les supports de genou doubles en accro-
chant l’ouverture située au-dessus du boulon 
de montage au côté latéral de la jambe et en 
poussant vers le bas par dessus le boulon. Pous-
sez le boulon de fixation à partir de l’arrière de 
la jambe à travers la fente d’inclinaison et le trou 
prévu dans le support de genou double, puis 
fixez le bouton inclus à la livraison.
Réglage et utilisation
Positionnez les deux branches rembourrées en 
mousse au-dessus et en-dessous du genou de 
l’utilisateur. Le bouton (A) permet également de 
régler l’inclinaison et de centrer le support au 
milieu du genou.

A

5. Accessoires.
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À l’aide du bouton (A) situé en haut à l’ar-
rière, vous pouvez régler la position de la ge-
nouillère vers l’avant et l’arrière.

Rabattez les genouillères sur le côté pour le 
transfert. À cet effet, enfoncez la languette 
de déverrouillage blanche (B) en appuyant 
fermement. En remettant les genouillères en 
service, veillez à ce qu’elles s’enclenchent 
avec un clic sonore.

5.7 �Coussin pour cale-pied (seulement 
pour T. 1)

Les genouillères seront éventuellement re-
quises pour le positionnement optimal des 
utilisateurs de très petite taille.

A

B
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6.1 Nettoyage et entretien

6.1.1 Nettoyage
Nettoyer régulièrement tous les éléments du cadre avec une éponge ou 
un chiffon humide, veiller notamment à essuyer les gouttes d’eau. En cas 
de saleté tenace, le nettoyage devra être effectué avec un nettoyant mé-
nager doux ou une solution contenant jusqu’à 10 % d’eau de javel. Veiller à 
bien sécher les zones nettoyées.
Tous les tissus inamovibles se nettoient avec un chiffon humide. Les tissus et 
sangles amovibles dans leur ensemble ne sont pas adaptés au lave-linge.
Veuillez également consulter nos consignes générales de nettoyage et 
d’hygiène. Elles se trouvent sur www.schuchmann.de/mediathek.

6.1.2 Désinfection
Différents produits se prêtent au nettoyage en surface des pièces en métal 
et plastique.
Des désinfectants liquides existent sous forme de solutions prêtes à l’em-
ploi, à vaporiser, puis à répartir uniformément avec un chiffon doux. En 
alternative, il existe aussi des lingettes pré-imprégnées de désinfectant 
permettant de nettoyer la surface complète des produits. Dans les deux 
cas, veiller à humidifier complètement toutes les surfaces. Il est également 
possible et recommandé d’effectuer la désinfection dans des machines 
entièrement automatisées.
Les temps d’action peuvent varier et sont à consulter dans les instructions 
du fabricant du produit utilisé.

6.2 Entretien
Veuillez procéder à un contrôle visuel quotidien et vérifier régulièrement 
que le produit est exempt de fissures, ruptures, pièces manquantes et 
fonctionnements défectueux. En cas de défaut ou de fonctionnement dé-
fectueux, veuillez vous adresser au revendeur qui vous a livré le produit (voir 
point 9.4).

6.3 Maintenance
Pour la sécurité de l’utilisateur et pour le maintien de la garantie sur le 
produit, une maintenance doit être effectuée au moins une fois par an par 
le revendeur (voir point 9.4). Les maintenances effectuées sont à consigner 
dans le plan de maintenance (voir point 6.3.2).
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6.3.1 Consignes de maintenance
•	Nettoyage essentiel selon les consignes du fabricant 

	 - �Ne pas exposer directement les systèmes au jet d’un nettoyeur haute 
pression.

•	Le cas échéant, désinfection selon les instructions du fabricant
•	Détériorations du cadre, des pièces rapportées et des accessoires (fis-

sures, ruptures, corrosion, pièces tordues ou manquantes)
•	Solidité des assemblages (resserrer les vis relâchées, remplacer les vis 

manquantes)
•	Fonctionnalité des éléments de réglage (vis, leviers de déclenchement)
•	Fonctionnalité d’autres éléments de réglage (dossier, appui-tête, 

pelotes, accoudoirs, cale-pieds, tablette et guidages au niveau des 
jambes)

•	Fonctionnalité des ressorts à gaz (le cas échéant, ajustage des 
câbles Bowden)

•	Fonctionnalité des éléments de sécurisation (boulon de sécurisation du 
dispositif de basculement)

•	Usure et effet antidérapant de la bande de poignée et des éléments 
caoutchoutés

•	Fonctionnalité des freins (freins de stationnement)
•	Fonctionnalité des roues (rotation, facilité de manœuvre)
•	Détériorations du harnais (dispositif de serrage, fermoirs, coutures)
•	Détériorations des rembourrages, coussins et housses
•	Lisibilité de la plaque signalétique
•	Test de fonctionnement final complet de l’aide technique
•	Contrôle du montage correct de toutes les pièces rapportées et de tous 

les accessoires

6. Nettoyage et entretien.
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6.3.2 Plan de maintenance
Les consignes d’entretien du fabricant (voir point 6.3.1) ont été appliquées :

Date Entreprise Nom Signature

Les défauts ou détériorations constatés doivent être réparés par le revendeur ou 
le fabricant avant toute réutilisation.

6.4 Pièces de rechange
N'utilisez que des accessoires originaux et des pièces de rechange origi-
nales de la société Schuchmann pour ne pas mettre en danger la sécurité 
de l'utilisateur.
Pour la commande de pièces de rechange, veuillez vous adresser au re-
vendeur qui vous a livré le produit (voir point 9.4). Seul un professionnel for-
mé et qualifié est autorisé à monter les pièces de rechange et accessoires 
requis.
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6.5 Durée d’utilisation et réutilisation
La durée d’utilisation prévue de notre produit, compte tenu de l’intensité 
d’utilisation et du nombre de réutilisations, peut aller jusqu’à « 8 » ans si le 
produit est utilisé conformément aux consignes du présent mode d’emploi. 
Le produit peut être utilisé au-delà de cette période s'il est dans un état 
sûr. La durée d’utilisation prévue ne tient pas compte des pièces d’usure 
comme p. ex. roulettes, ressorts à gaz... . La maintenance et l’évaluation de 
l’état et, le cas échéant, de la possibilité d’une réutilisation reviennent au 
revendeur.

Ce produit est conҫu pour être réutilisé. Avant toute réutilisation, veuillez 
appliquer les consignes de nettoyage et de désinfection mentionnées au 
point 6.1. La documentation du produit, comme le présent Mode d’emploi 
p. ex., est partie intégrante du produit et doit être remise au nouvel utili-
sateur. Aucun démontage préalable n’est prévu en cas de réutilisation. En 
cas de stockage, il est recommandé de ramener le produit à ses dimen-
sions les plus compactes pour gagner de la place.
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7.1 Dimensions

7. Données techniques.

Mensuration la plus importante de l’utilisateur : hauteur
La hauteur totale de l’utilisateur est un point de re-
père général pour choisir la bonne taille de produit.  
Choisissez le modèle en tenant compte de la croissance.
*Les coussins pour cale-pied seront éventuellement requis pour le position-
nement optimal des utilisateurs de très petite taille. Important  : Le poids 
de l’utilisateur ne doit pas être supérieur à la charge de travail maximale.

8. Garantie.

La période de garantie légale de deux ans s'applique à tous les produits. 
Celle-ci commence à la livraison voire à la remise de la marchandise. S’il 
est prouvé que durant cette période la marchandise livrée par nos soins 
présente un défaut de matériau ou de fabrication nous nous ferons ren-
voyer le produit franco de port afin de l’examiner et, le cas échéant et à 
notre choix, nous procéderons gratuitement à une réparation ou à une 
nouvelle livraison.

T. 1 T. 2

Longueur totale 81,5 cm 99 cm

Largeur totale 53,5  cm 68,5 cm

Hauteur du support corporel horizontal au-des-
sus du sol 56 - 71 cm 56 - 91,5  cm

Hauteur du cale-pied au genou 15-28 cm 25,5 - 38 cm

Hauteur du genou à la hanche 15 - 25,5 cm 20,5 - 33 cm

Du cale-pied au bord supérieur de l’appui-tête 78,5 - 109 cm 104 - 139,5  cm

Largeur entre les parties latérales du tronc 12,5 - 25,5 cm 18 - 28  cm

Largeur entre les parties médianes/latérales 
des appuis pour les cuisses 5 - 10 cm 7,5 - 12,5  cm

Poids du modèle de base position ventrale 21 kg 32,5 kg

Poids du modèle de base position dorsale 23,5 kg 35,5 kg

Taille corporelle 71 - 106 cm 96 - 134 cm

Charge max. 34 kg 45 kg
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9.1 Numéro de série / date de fabrication
Le numéro de série, la date de fabrication ainsi que d’autres informations 
se trouvent sur la plaque signalétique placée sur chacun de nos produits 
(A).

9.2 Version du produit
Le rifton stander. est disponible en deux tailles et peut être complété par 
une grande variété d’accessoires (voir point 5).

9.3 Édition du document
Mode d’emploi rifton stander. - État technique A ; version 10/2024

9.4 �Nom et adresse du fabricant, revendeur
Le présent produit a été fabriqué par :

Ce produit a été livré par le revendeur suivant :

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Germany
Phone +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nom du produit

Numéro de l’article

Numéro de série

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Taille

Charge max.

Date de fabrication

Étiquetage du produit conforme au MDR



schuchmann.de G
A

 4
5 

- 
FR

_1
.0


